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A. TITEL

Douaneovereenkomst inzake het internationale vervoer van goederen
onder dekking van Carnets TIR (TIR-Overeenkomst), met bijlagen;

Genève, 14 november 1975

B. TEKST

De Engelse en de Franse tekst van de Overeenkomst en Bijlagen
zijn afgedrukt in Trb. 1976, 184; zie ook Trb. 1978, 46.

Voor de ondertekeningen zie Trb. 1977, 91.
Voor wijzigingen in Bijlage 1 zie rubriek J van Trb. 1980, 162 en

rubriek J hieronder.
Voor wijzigingen in Bijlage 2 zie rubriek J van Trb. 1979, 124 en

rubriek J hieronder.
Voor wijzigingen in Bijlage 6 zie rubriek J van Trb. 1979, 124,

rubriek J van Trb. 1980, 162, rubriek J van Trb. 1981, 214, rubriek J
van Trb. 1983, 5, rubriek J van Trb. 1984, 68, rubriek J van Trb. 1985,
93 en rubriek J hieronder.

C. VERTALING

Zie Trb. 1977,91.

D. PARLEMENT

Zie Trb. 1979, 124.

E. BEKRACHTIGING

Zie Trb. 1978, 46, Trb. 1979, 1241), Trb. 1980, 162, Trb. 1983, 5 en
Trb. 1984, 68.

') De bekrachtiging door Zwitserland op 3 februari 1978 is mede van
toepassing op Liechtenstein.



F. TOETREDING

Zie Trb. 1978,46, Trb. 1979, 124, Trb. 1980,162, Trb. 1981,214, Trb.
1983, 5, Trb. 1984, 68 en Trb. 1985, 93.

Behalve de aldaar genoemde heeft nog de volgende Staat in over-
eenstemming met artikel 52, vierde lid, van de Overeenkomst een akte
van toetreding bij de Secretaris-Generaal der Verenigde Naties ne-
dergelegd:

Jordanië . 24 december 1985

G. INWERKINGTREDING

Zie Trb. 1976, 184, Trb. 1978, 46 en Trb. 1983, 5.

J. GEGEVENS

Zie Trb. 1976, 184, Trb. 1979, 124, Trb. 1980, 162, Trb. 1981, 214,
Trb. 1983, 5, Trb. 1984, 68 en Trb. 1985, 93.

In overeenstemming met artikel 59, eerste en tweede lid, heeft het
Administratief Comité op haar achtste zitting te Genève, van 9 tot
11 oktober 1985, de volgende wijzigingen op de Bijlagen 1, 2 en 6
aanvaard.

De tekst van de wijzigingen luidt als volgt:

Annex 1

MODEL OF THE TIR CAR.NET

1. The TIR Carnet is printed in French except for page 1 of the
cover where the items are also printed in English. The "Rules
regarding the use of the TIR Carnet" given in French on page 2 of
the cover are also printed in English on page 3 of the cover.

2. Carnets used for TIR operations within a regional guarantee
chain may be printed in any other official language of the United
Nations except for page 1 of the cover where the items are also printed
in English or French. The "Rules regarding the use of the TIR
Carnet" are printed on page 2 of the cover in the official language of
the United Nations used and are also printed in English or French
on page 3 of the cover.



Annexe 1

MODELE DU CARNET TIR

1. Le carnet TIR est imprimé en français, à l'exception de la page
1 de la couverture dont les rubriques sont également imprimées en
anglais; les «Règles relatives à l'utilisation du carnet TIR» sont
reproduites en version anglaise à la page 3 de ladite couverture.

2. Les carnets utilisés pour les opérations TIR dans le cadre d'une
chaîne de garantie régionale peuvent être imprimés dans l'une des
langues officielles de l'Organisation des Nations Unies, à l'exception
de la page 1 de la couverture, dont les rubriques sont également
imprimées en anglais ou en français. Les «Règles relatives à
l'utilisation du carnet TIR» sont reproduites à la page 2 de la
couverture dans la langue officielle de l'Organisation des Nations
Unies utilisée, ainsi qu'en anglais ou en français à la page 3 de ladite
couverture.
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AMENDMENT TO THE TIR CONVENTION 1975, ANNEX 2

Annex 2, article 3, paragraphe 6

For the existing text, substitute:
"6. The sheet shall be fixed to the vehicle in strict compliance with

the conditions set forth in article 1 (a) and (b) of these Regulations.
The following systems can be used:

(a) The sheet can be secured by
(i) metal rings fixed to the vehicles,
(ii) eyelets let into the edge of the sheet and
(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and

visible from the outside for its entire length.
The sheet shall overlap solid parts of the vehicle by at least 250

mm, measured from the centre of the securing rings, unless the system
of construction of the vehicle in itself prevents all access to the load
compartment.

(b) When any edge of a sheet is to be permanently secured to a
vehicle, the two surfaces shall be joined together without a break and
shall be held in place by strong devices.

(c) When a sheet locking system is used it shall in locked position
join the sheet tightly to the outside of the load compartment (as an
example see sketch No. 6)."

Insert sketch No. 6 reproduced below after sketch No. 5 appended
to this annex.



AMENDEMENT A L'ANNEXE 2 DE LA CONVENTION TIR
DE 1975

Annexe 2, article 3, paragraphe 6

Remplacer le texte actuel par le texte suivant:
6. La bâche sera fixée au véhicule de façon à répondre strictement

aux conditions de l'article premier, alinéas a) et b) du présent
Règlement. Les systèmes suivants pourront être utilisés:

a) La bâche pourra être attachée par:
i) des anneaux métalliques fixés sur le véhicule;
ii) des oeillets introduits dans le bord de la bâche; et
iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus

la bâche et restant visible à l'extérieur sur toute sa longueur.
La bâche recouvrira les éléments solides du véhicule sur une

distance d'au moins 250 mm, mesurée à partir du centre des anneaux
de fixation, sauf dans le cas où le système de construction du véhicule
empêche par lui-même tout accès au compartiment réservé au
chargement.

b) Lorsque le bord d'une bâche doit être attaché de manière
permanente au véhicule, l'assemblage sera continu et réalisé au
moyen de dispositifs solides.

c) Si un système de verrouillage de la bâche est utilisé, il devra, en
position verrouillée, unir étroitement la bâche à l'extérieur du
compartiment réservé au chargement (voir à titre d'exemple le croquis
No 6).

Insérer le croquis No 6 reproduit ci-après à la suite du croquis No
5 joint à la présente annexe.



Sketch No. 6

EXAMPLE OF SHEET LOCKING SYSTEM

Croquis No 6

EXEMPLE DE SYSTEME DE VERROUILLAGE DE BACHE
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Description

This sheet locking system is acceptable provided that it is fitted with
at least on metal ring at each gate end. The openings through which
the ring passes are oval and of a size just sufficient to allow the ring
to pass through it. The visible part of the metal ring does not protrude
more than twice the maximum thickness of the fastening rope when
the system is locked.

Description

Le présent système de verrouillage de bache peut être autorisé a
condition qu'il soit muni d'au moins un anneau métallique a chaque
extrémité de porte. Les ouvertures ménagées pour le passage de
1'anneau sont ovales et de dimensions justes suffisantes pour
permettre le passage de 1'anneau. La saillie de la partie visible de
1'anneau métallique ne dépasse pas le doublé du diamètre maximal
du cable de fermeture lorsque le système est verrouillé.



AMENDMENT TO THE TIR CONVENTION 1975, ANNEX 2
AND ANNEX 6

Annex 2, article 2, paragraph 3

Replace the existing text by the following:
"3. Windows shall be allowed provided that they are made of

materials of sufficient strength and that they cannot be removed and
replaced from the outside without leaving obvious traces. Glass may
nevertheless be permitted, but if glass other than safety glass is used,
the windows shall be fitted with a fixed metal grill which cannot be
removed from the outside; the mesh of the grill shall not exceed 10
mm."

Annex 6

Insert after note 2.2.1 (c)-2, a new explanatory note to read:

"2.2.3 Paragraph 3 - safety glass

Glass shall be considered to be safety glass if there is no risk of it
being destroyed as a result of any factor ordinarily occurring in the
normal conditions of use of a vehicle. The glass shall bear a mark
which characterizes it as safety glass."



AMENDEMENT AUX ANNEXES 2 ET 6 DE LA CONVENTION
TIR DE 1975

Annexe 2, article 2, paragraphe 3

Remplacer \Q texte actuel par le texte suivant:
«3. Les lucarnes seront autorisées à condition qu'elles soient

faites de matériaux suffisamment résistants et qu'elles ne puissent être
enlevées et remises en place de l'extérieur sans laisser de traces
visibles. Toutefois le verre pourra être admis, mais si l'on utilise un
verre autre que du verre de sécurité, les lucarnes seront pourvues d'un
grillage métallique fixe ne pouvant être enlevé de l'extérieur; la
dimension des mailles du grillage ne dépassera pas 10 mm.»

Annexe 6

Insérer, après la note 2.2.1 (c)-2, une nouvelle note explicative ainsi
conçue:

«2.2.3 Paragraphe 3 - verre de sécurité

Un verre sera considéré comme verre de sécurité s'il n'y a pas de
risque qu'il soit détruit sous l'action de l'un quelconque des facteurs
qui interviennent habituellement dans les conditions normales
d'utilisation d'un véhicule. Le verre sera muni d'une marque le
caractérisant comme verre de sécurité.»

In overeenstemming met artikel 60, eerste lid, zijn de bovenstaande
wijzigingen in werking getreden op 1 augustus 1986.

Ten aanzien van de wijziging van Bijlage 1 (Model van het TIR-
Carnet) heeft het Comité eveneens besloten tot een overgangsperiode
van twee jaar.

Uitgegeven de twaalfde februari 1987.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

H. VAN DEN BROEK


